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306L gMmobHob obgMbLYbOL DMedMgdaob 30M3zgmn MmoMa-
006900 @obnyMnob 93Mm3ymm 969099 89-19 Loyzybob 40-n00b60
Bago0ab godmAbE., doannab domyg, MaE 3ob magznbo 3oM3zgmn
Lo003d3Mm BMadMgonb 3Mgdymao ,Eventyr, fortalt for Bgrn. Fgrste
Samling” 3s9mogd39ybs 3m396353963n 1835 Bgamb. LogdoMmm3g-
omdn s6gMbybab Fom3gymn BMdMgoab Jommym 965dg me-
Madbo 1870-0060 Byddo @onbym. 39-19 Loygnbob dobymymb
JoMmoya 3gMomoym gadmEgdgoddon, Lods3d3mM FJgMbomgdbs ©
0mMmdyMgddn 0bhgbboyMo® 009dadMEY J3bmyMn dDMadmMgonb
0M0Madobgdn ggMmdobymon, xyMobgymn, nbgmobymn o MyLY-
o0 96900006: AbMBOMbL bomboms BM3MYdn o Myag6wad0,
dmombMmmdgo0 ,,003b 90 MadnEsb*, DmedMgdn ddgon gMndgdab
,0000303M o bomgobm DMI3MYdNL” 3MYOYMNELB, 306L JMabEH0-
06 06aMbbnbL DM3MgdN. goMmmo vdnbY, JoMmym boydobzngmm
J9Mbomddn J39ybadmes 99353690000 bsbosmab byMagng-
003 obngmon 86gmMaab domgMmoxnab dgbobyo.

dmbbgbgd0b Mndss 86gMLYLbNL B3BsMIMYdgd0L godmyg3a-
ybgdgman Jomogmo moMgdsabgdn 95-19 Loy3nbob 70-0060 Bung-
00b booMmgogm dobomgdnb dobgznm. sbEaMLYBOL DMadmMmgdab
306monm Jomoym moMgdsbgdb (6nbm 6o3880dg, 865LEHILOS
0y0s60d30mn-69Mgmmnaby, ogom bobmgns, odopMmo bobys-
Mm0d30mon, LOBLME MMbMody o bb3.) Jhmbmanmanymom 606
706M9dL PEbmdn bygmbobgMmn, MMIgmoE JoMmmzgmoms dmMmab
69Mo-30mb30L godozmMEgmgdgmo LadmMasEmydob FmmImmMmy-
™-dg093M90mmon0 dmmzabgmosh 330380M©Y0ds. ,09MOYMN”
»,00M3m0b EyoMBsmn” sbaMbybnb dgdmJdgmadsdn boymazgm-
MM 3003MgO7mMN dDM3MYdny, MMIMgonE 99ed AsMmymos
MAgym 3My0xmgddn o bbgoabbgoe dbohzMmab dngm abyMeo-
0900 bgmobans godmnzgds (6s3080dgy 1896; BgMgdsdznmn
2015; BgMgomgann 1906, 57-61). dImbbybgdsdn gobbomymo y3bmon
Jomogmo Hagdbho bEmMg 08 MMo dMe3Mab MamMadobb dgnEesL.
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mobgMobhymo:

99M9d0d30m0, 6. (2015, 2016). 567MLYBNL DME3MYON: JALNZYMO DMS3-
Mg00b bMymo 3MxdYWo 30M39MaE JoMmmym 965Dy mMngnbamymo
©3609M0 960©sb 3mabnggMmo aboymo nmybHMeENgd0m. MdM3abo
Bomns 89Mmgdsdzomds. hmado |, Il. ;mdomobo: Merebashvilitykesson
publishing, 2015; 2016.

653980dy, 6. (1896) . 56©9MLYBNL DM3MYON. B0gba I, Il. MsMEdobn 6abm
603000dabs. doman: 3. mozsMmmgomsdab 60gbnb domsdnnb godm-
3909, 1896.

6g9Mgomgman, 9. (1906). Lobymasbmddyma 3mghHn-0gdModmy sbgMLybA.
»59500M0“ 1906, N2. 57-61.

The fairy tales by Hans Christian Andersen were first translated
from Danish into European languages in the 1840ies, almost immedi-
ately after the appearance of his first book of tales for children “Even-
tyr, fortalt for Bgrn. Fgrste Samling” (Copenhagen, 1835). In 1870ies, in
Georgia appeared the first translations of some Andersen’s stories.
In the late 19*" century, in Georgian periodicals, journals for children
and small booklets were printed foreign fairy tales translated from
German, French, English and Russian languages: folktales and leg-
ends of the world, tales from “The Thousand and One Nights”, fairy
tales from the “Children’s and Household Tales” by Grimm Brothers,
and stories by Hans Christian Andersen too. In journals for children
appeared selected fairy tales by Andersen as well as biographical
notes about him.

The paper deals with unpublished Georgian translation in the
1870ies. In chronological order, the unknown manuscript was creat-
ed earlier than the published translations of Andersen’s fairy tales
by well-known Georgian writers (Nino Nakashidze, Anastasia Tu-
manishvili-Tsereteli, Tedo Sakhokia, Dimitri Nakhutsrishvili, Samson
Gongadze etc.). The manuscript belongs to the folklore collection
of the Society for the Spreading of Literacy among Georgians. “The
Nightingale” and “The Snow Queen” are Andersen’s most highly ac-
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claimed fairy tales. They are regularly included in selected tales of
his work and frequently reprinted in illustrated storybook editions
for children. The unknown Georgian text, presented here, includes
the translations these fairy tales.
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